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SLAVOLJUB GACOVIC 



MITSKI TRAGOVI 

U BASTINI SELA HALOVA 



Svi koji su se bavili proucavanjem tradicije 
u narodu Timocke krajine, a i oni koji se sada 
bave njome, zapazaju da ona jos odise, pogotovo 
medu Vlasima, svezinom i da je vrlo dobro 
ocuvana. Folklor jos i danas zivi u narodu i cini 
sastavni deo njegovog zivota. Stare narodne 
pesme, legende, bajke, pripovetke, verovanja i 
igre zasluzuju paznju istrazivaca. Sistematska 
istrazivanja i prikupljanja folklornog materijala 
koja preduzima Narodni muzej u Zajecaru kao 
institucija, 25 treba podrzati i samoinicijativom 
pojedinaca-istrazivaca, kako to dragoceno 
kulturno naslede ne bi bilo potisnuto u zaborav 
no vim tvorevinama sumnjive vrednosti. To ce se 
svakako dogoditi zbog velikih promena u 
drustvenom zivotu sela, jaceg komuniciranja sa 
gradom i njegovim uticajem. 

Govoreci o toj tradiciji, o obicajima i 
folkloru kod Vlaha, treba izdvojiti jednu 
interesantnu pojavu narodnih pevaca i sviraca na 
violini, tzv. "lautara". 26 Oni i dan-danas, samo 
mnogo rede, na sedeljkama, praznicima, slavama, 
krstenjima i pomanama, pevaju stare pesmei 
melodije o narodnim junacima, obicno su to 
hajduci, pesme sa motivima iz vremena 
prozivljenih u zemunicama - "bordiu", postovanja 
nebeskih tela Sunca, Meseca i zvezde Danice, 
Sumske Majke, Sudaja, zenidbe devojke i Zmaja, 
zenidbe majke i sina i drugih narodnih motiva. To 
su izvorni tekstovi bujnog stvaralastva proslih 
vremena i melos rumunskog elementa, koji jos i 
danas osvajaju srca mladih na selu u zimskom 



^ }KapKO MiuioiiieBHh, Kyjimypne ycmanoee 
omumuHe 3ajeuap y npomiioj u oeoj zodumi, casopis 
"Pa3BHTaK", 1968-1, str. 23. 

"U selu Halovu izvrseno je ispitivanje i snimanje 
rumunskog melosa." 

"U selima sa rumunskim stanovnistvom nastavice 
se belezenje melosa." 

26 Pojam "lautari" nastao je od reci "lauta" sto u 
prevodu sa rumunskog znaci violina, ali pored jednog 
izvodaca oznacava citav orkestar. 



ambijentu tople sobe, koje neguje svirac, pevac i 
pripovedac Jon D. Cobotovic iz sela Halova. Kao 
sviraca i pevaca deda Jona, rodenog 1921. godine, 
ne postuju samo Halovcani, vec je rado viden i 
pozivan i u okolna rumunska sela sve do 60-tih 
godina ovoga veka. Svoj zanat je, kako sam kaze, 
izucio u selu Mokranju, kod Nikole Gilovica, 
prvoklasnog violiniste, u vremenu od godine dana 
skolovanja. 

"Selo Halovo nalazi se 15 kilometara 
severoistocno od Zajecara, na visoravni udaljenoj 
oko 1,5 kilometar od desne obale Timoka. Na 
istoku se celim svojim delom granici sa 
Bugarskom. 

Prema predanju i narodnoj tradiciji selo nosi 
naziv Halovo po "Cumi" ili "Ali" koja je zivela na 
mestu danasnjeg naselja, pa je od termina "alino" 
i "halino" postalo Halovo. 

Racuna se da je selo staro oko 470 godina 27 
i da je naseljeno pocetkom XVII veka. Prvi 
stanovnici su doseljeni iz raznih krajeva". 28 

Porodica Ungurjanovica, koja se ubraja 
medu najstarije porodice u selu, doselila se iz sela 
Brezana u Homolju. Porodica Stepanovica, 
doseljena preko Timoka, kao granice, iz 
Vrazogrnca, ima potomke u danasnjim 
porodicama Srbovic (nekada Srbulovic) 
Velimirovic, koje se takode ubrajaju medu 
najstarije porodice. Dve porodice su doseljene iz 
Bugarske, jedna je iz sela Rabova, a druga je iz 
sela Kosove. Bilo je doseljenika i iz Rumunije, a 
jedna porodica koja se smatra najstarijom u selu, 
ciji je staresina Stan Radukan imao neke sukobe, 
doselila se u Halovo. Smatra se da danasnja 



27 Selo Halovo se pominje u pisanim izvorima prvi 
put 1530/35. godine u Vidinskom sandzaku - nahija 
Krivina. /lyinaHKa JlyKaH, Budun u euduHCKUjam 
caH\uiK npes 15-16 eeK, Eeorpa/j, 1975, str. 101. 

Miroslav Draskovic, za stampu priredio 
Dragomir Antonic, Zapisi o stanovnistvu, TnacHHK 
eTHorpa<j)CKor My3eja, br. 42, Eeorpa/j, 1978, str. 82- 
83. 



Burlanovska porodica vuce poreklo od porodice 
Stana Radukana. Bilo je doseljenika i iz podrucja 
Besarabije nakon 1812. godine zbog toga sto ju je 
Rusija okupirala, te je torn prilikom iz tog 
podrucja bilo dosta izbeglica koji su dospeli u 
Halovo, gde i danas imaju svoje potomke. 

Danasnje stanovnistvo je uglavnom 
rumunsko. 

U selu se najvise slavi Petkovica i sveti 
Nikola, a nekoliko kuca slavi mitrovdan i svetog 
Arandela. 

Ovo navodimo radi boljeg upoznavanja 
opstih karakteristika sela. 

Iz bogatog repertoara dede Jona, zabavljaca 
sela Halova, ovde cemo navesti samo nekoliko 
pesama: O nevasta Stancuta maritata de iarna 
(Nevesta Stankuca udata u zimu), O nevasta 
Stancuta (Nevesta Stankuca), Soaril'i cu Luna 
(Sunce i Mesec), Mosnan batrin (Stari deda), 
Corbia, Iovan Bogatu, Dinu Nazaru - argatu, 
Voikita cu Din Costadin. Iz repertoara, kojeg smo 
ovde naveli po naslovima, iznet cemo u celosti 
samo tekst pesme Soaril'i cu Luna - O zenidbi 
Sunca sa Mesecom 29 , koja se po nasem misljenju 
u mnogo cemu razlikuje od drugih varijanti iste 
pesme, a pored toga cemo navesti i jednu pricu 30 
sa istim motivom. 

Evo teksta pesme Zenidba sunca sa 
mesecom na rumunskom jeziku sa prevodom. 

(rumunski teks) 
SOARILI CU LUNA 

„Tasa Luna tasa pinza de matasa 
soarilui cama§e, tasa cic-um fir 
de fir ibri§ir §i soarilui pe§kir 
tasa §i grabe§ce pinza isprave§ce 
vremia mi-a venit poace o fi trecut 
au de cascorit. 

Aidet sa ne lom sa ne cununam 
fracil'i cu sora. " 
Luna de auza dim gura vorbia: 
„Fratioru al mieu pin la Dumne-Zau 
soare luminos zo ie§c pacatos 
unde s-a vazut §i s-a pomenit 
au pe al pamint, au sa sa ia 
fracil'i cu sora. 



Pesmu mi je kazivao Jon D. Cobotovic u 
njegovoj 63-oj godini zivota, u jesen 1984. godine. 

30 Pricu smo u vise navrata culi, pored ostalih 
prica, od naseg dede Petra Cobotovica iz Halova, za 
njegova zivota. 



Nu-t mai pling de dor de asa fratior." 

Iar soaril'i grabia, sorioara mia: 

„Aide sa ne lom, sa ne cununam." 

Luna atunc vorbia: „fratioru al mieu 

finca im iesce a§a bas mi c-ai prepus 

au ca sa ma iei, tu pe sora ta 

asculta tu incoa ce t-oi porunca: 

Daca va-i faca au porunca mia 

la mine oi vena §i amindoi n-om loa 

tu cu sora ta. 

Au tu sa ce due, au si sa fac 

vez opine de fer si cumag de otal 

§i iar sa ce due au obzac de ai 

pe obzac de cai 

cinara oi cata daca noi gasa 

la mine oi vena §i amindoi n-om loa 

tu cu sora ta." 

Soarl'i de auza de Luna asculta. 

iel ca a§ faca vez opine de fer cumag de otal 

§i iel sa duca au obzac de ai pe obzac de cai. 

Caii ai prapada, opincil'i rupia, cumagu il toca 

au §i cinara nu gasa in darat sa intorca. 

La Luna ai spuna: 

„sorioara mia ce mi-ai porincit 

ieu ca m-am dus, caii am prapadit, 

opincil'i l'-am rupt, cumagu am tocit, 

au §i cinara n-am gasit. 

La cine am venit aide sa ne lom, 

sa ne cununam, ca vremia mi-a venit 

poace a trecut." 

Iar Luna vorbia: „fratioru al mieu, 

Soare luminos zo ie§c pacatos. 

Unde s-a vazut §i s-a pomenit 

au sa sa ia fracil'i cu sora. 

Nu-t mai pling de dor de asa fratiior." 

Luna iar vorbia: „finca im iesce asa 

bas, mi c-ai prepus, au ca sa ma iei, 

tu pe sora ta. Asculta tu in coa 

ce toi porunca: au tu sa ce due, 

au §i tu sa pui viie razacl'iie, 

strugura§ d-ai moi de noi d-amindoi. 

Daca voi faca la mine oi vena, 

§i odma n-om loa, tu cu sora ta." 

Soarl'i de auza de Luna asculta. 

Zo sa nacaja iel ca im puna 

viie razacl'iie. Razal'i intaria, 

viia sa prinda §i ia sa coca. 

Struguri culega §i in cirpa ai l'ega 

la Luna ai duca, drag nu mai puca, 

ca ce ia poruncit iel a ispravit, 

numa sa mi-o ia iel pe sorisa. 



Iar Luna vorbia: „fratiioru al mieu, 

pin la Dumne-Zau asculta tu in coa 

la porunca mia, au d-a tri oara: 

Daca voi faca porunca mia la mine 

oi vena atunca fi-om lua si fi-om cununa. 

tu ca c-oi duca la maria oi ajunga 

si tu oi faca, au un pod de cara 

cu noo picoare in capatii de pod 

o scara de fer cuie de otal 

s-o l'ipegc de ceri, 

pe ia c-oi suia bas. la Dumne-Zau, 

la musu Adam §i mama leva, 

pe iii s-ai intrebi 

cum o zice iii a§a sa facem noi." 

Soaril'i de auza de Luna asculta, 

la maria sa duca, fuga ca faca, 

in darat sa-ntorca. „sorioara mia, 

ce mi-ai pruncit, ieu mi-am ispravit, 

aide sa fie lom, sa fie cununam." 

Amindoi pl'eca la maria ajunga. 

Luna ce faca? Otira in urma riminda, 

singura vorbia: „Doamfie svintul'e, 

und-moi duca ieu cu fracil'i al mieu, 

au la manascirie de pomina-n lumie. 

Mai bine necata decit maritata" - 

si in maria saria, zo sa pitula supt o radina. 

Soarl'i ca merga, indarat sa intorca, 

pe Luna n-o veda in trum loc ca sta, 

razil'i intaria pe maria o saca, pe Luna o gasa, 

d-a ciia mi-o loa la Domnu merga. 

Domnu de-i veda topke ca-i faca, 

au mei loa unu im mina driapta 

unu im mina stinga §i mii lapada, 

pe unu la driapta, pe unu la stinga. 

Cind unu o puna unu o rasaria. 

„Sa nu va-ntinl'it svat sa svatuit, 

vorba sa vorbit" cum ii blastama, 

cum ii lapada asa s-a cuma de sa pomefia. 

(prevod) 

ZENIDBA SUNCA SA MESECOM 

Tkaj, Luno, svileno platno, 

tkaj kosulju Suncu nit po nit 

i od niti ibrisim i Suncu peskir, 

tkaj i pozuri platno izatkaj. 

Vreme nam je, a mozda je i proslo, 

joj, da se skucimo. 

Hajde da se uzmemo, hajde da se vencamo 

bratic sa sestricom. 

Luna Suncu na to odgovara. 

Braticu moj za vek i vekova, 



Sunasce jarko, koliko si gresno, 

gde se vidalo, gde se spominjalo 

joj, na tolikoj zemlji, joj, da se uzmu 

bratic i sestrica. 

Za takvog brata ni suzu vise necu pustiti. 

Opet Sunce Lunu pozuruje: 

Hajde da se uzmemo, hajde da se vencamo. 

Luna njemu odgovara: O braticu 

Posto si mi takav bas si mi dosadio 

joj, da ces uzeti ti sestricu svoju, 

slusaj sta ti porucujem: 

Ako sve to ispunis, 

onda ces se vencati 

ti sa sestrom svojom. 

Joj, da odes, joj, da sebi napravis 

gvozdene opanke i celicni stap 

i da putujes, joj, osamdeset godina 

na osamdeset konja, 

mladu, joj, da trazis i ako je ne nades 

meni se vrati pa ces se vencati 

ti sa sestrom svojom. 

Sunce Lunu poslusa. 

Napravi gvozdene opanke i celicni stap 

i putova, joj osamdeset godina 

na osamdeset konja. 31 

konje upropasti, opanke podera, a stap istrosi 

joj, a mladu ne nade i nazad se vrati. 

Opet Luni govorase: 

Sestrice moja sto si mi porucila 

ja sam poslusao, konje upropastih, 

opanke poderah, stap istrocih, 

joj, a nevestu ne nadoh. 

Kod tebe dodoh da se uzmemo, 

Hajde da se vencamo, jer vreme nam je 

a mozda je i proslo. 

Opet Luna prozbori: Braticu moj, 

Sunasce jarko, koliko si gresno. 

Gde se vidalo, gde se spominjalo 

joj, da se uzmu bratic i sestrica. 

Za takvog brata ni suzu necu vise pustiti. 

Luna dalje govorase: Posto si mi takav 

bas si mi dosadio, joj, da ces uzeti 

ti sestricu svoju. Slusaj dobro 

sto ti porucujem: Joj, ti da ides, 

joj, i da posadis vinograd rodni, 

grozde uzrelo da naberes. 

Ako sve to ispunis, 

31 "U narodnim pesmama sacuvano je opste 
indoevropsko shvatanje da se sunce vozi na kolima iii 
jase na konju". - 111. KyjiHiinih, EL }K. IleTpoBHh, H. 
naHTenHh, CpncKu MumonouiKu peumiK, Hojiht, 
Eeorpa/j,, 1970, str. 280. 



onda ces se vencati, ti sa sestrom svojom. 

Sunce Lunu poslusa. 

Kako mi se samo namuci dok posadi 

vinograd rodni. Zrake svoje pojaca, 

vinograd ozeleni i uskoro uzri. 

Nabra grozda i u peskiru 

Luni ga donese, od radosti ustreptao, 

Jer sto je porucila, on je ispunio, 

samo da se venca sa sestricom svojom. 

Opet Luna prozbori: Braticu moj, 

za vek i vekova, saslusaj dobro 

sto ti porucujem, joj, po treci put: 

Ako sve to ispunis, onda dodi, 

pa cemo se vencati. 

Da ides i kad do mora stignes 

da napravis, joj, most od voska 

sa devet stubova, a na kraju mosta 

gvozdene lestve sa precagama od celika 32 

i zakaci ih za nebesa, 

po njima se popni do Gospod Boga 

kod stare a Adama i starice Eve, 

njih da upitas 

pa kako budu rekli, tako cemo uciniti. 

Sunce Lunu poslusa, 

na more ode te brzo sve napravi 



Potrebno je vise objasniti manje poznat motiv 
kod nas - "motiv lestvi". Koliko se u secanje starih 
Jevreja urezao boravak u Mesopotamiji svedoce i 
Jakovljeve nebeske lestve s andelima koji se penju i 
spustaju po njima. Na samom vrhu lestvi stajao je 
Jahve (JHVH). Lestve zivo podsecaju na "zigurate" 
(stepenaste piramide od opeke), piramide u Uru i 
Vavilonu s njihovim kamenim stepenistem po kojima 
su u svecanoj povorci hodali svestenici u belim dugim 
odezdama. Svaku sumnju u to otklanjaju reci koje je 
Jakov probudivsi se rekao: "Kako je strasno mesto ovo. 
Ovde je doista kuca Bozja, i ovo su vrata nebeska." 
Ova "vrata nebeska" u kontekstu s lestvama bila bi 
sasvim nerazumljiva kad ne bismo znali da rec Vavilon 
znaci "bozija vrata". Ta vizija je, dakle, asocijacija na 
vavilonski "zigurat", odnosno vavilonsku kulu. 

U prilog sirenju motiva "nebeskih lestvi" i u 
nase krajeve, preko Grcke kulture, navodimo podatak 
iz verovanja Tracana o Heri Sonketenskoj gde nam 
"Polijen na jednom mestu prica kako je Kosingas, 
Herin svestenik i staresina trackih plemena Kebrena i 
Sikaboja, jednom prilikom skupljao drvene lestvice, 
stavljao ih jedne na druge i spremao se da se popne na 
nebo i zali se Heri na Tracane kad ga ovi jednom 
prilikom nisu poslusali (Strateg. 7, 22)." 

Motiv lestvi se daleko rasirio, kako vidimo, sa 
podrucja Mesopotamije, preko Hanana, gde je grcka 
kultura vrlo rano dosla u dodir sa Jevrejima, odakle su 
poneli u svojoj svesti i motiv "nebeskih lestvi". 



i nazad se vrati. Sestrice moj a, 

sto si porucila, ja sam ispunio, 

hajde da se uzmemo, hajde da se vencamo. 

Njih dvoje podose, na more stigose. 

Sta tad Luna ucini? Malo za njim zaosta, 

sama sa sobom razgovara: 

Gospode sveti, kuda idem 

sa braticem svojim, 

joj, u manastir, da se po svetu pominje. 

Bolje da sam se utopila, nego da se vencavam. 

I u more skoci, i sakri se u pecinu morsku. 

Sunce jos idase, a kad se osvrnu, 

Lunu ne vide, i u mestu zastade, 

zrake svoje pojaca, 

te more usahnu i Lunu pronade, 

odatle mi je uze, kod Gospoda povede. 

Gospod kad ih vide, u lopte ih uoblici, 

joj, i uze mi ih, jedno u desnu 

a drugo u levu ruku, pa ih pobaca, 

jedno u desno a drugo u levo. 

Kad je jedan na zalasku, drugi da je na izlasku, 

"Da se ne sretnete, ni da svatujete, 

pricu da pricate." Kako ih prokle, 

kako ih pobaca, tako je i sada, da se spominje. 

A evo i price o zenidbi Sunca sa Mesecom: 

Zemlja je posle njenog stvaranja bila ravna, 
bez brda i dolina, bez i jedne hladovine i bez i 
jednog potoka, reke i izvora. Sunce i njegova 
sestra Luna su slobodno mogli drugovati i cesto 
biti skupa, kao svaki brat sa sestrom. 

Jednoga dana Sunce predlozi svojoj sestri 
Luni da se njih dvoje vencaju. Sestra je u pocetku 
u vise navrata odbila bratovljevu zelju, ali on je 
stalno navaljivao. Sestra mu predlozi da ide do 
Boga, njihovog Stvoritelja, i ako on to dozvoli, 
onda na njihovom putu do bracne postelje nece 
biti nikakve prepreke. 

Ode Sunce do Boga i obrazlozi mu u detalje 
svoj plan i svoje razloge za zenidbu. Bog ga, kako 
to njemu prilici, pazljivo saslusa i rece da za takve 
zahteve mora pozvati i skupstinu, pa kako 
skupstina odluci tako ce i biti. 

Nakon nekog vremena sazva Bog skupstinu 
u kojoj su bili svi andeli i sveci zemaljski, pozva i 
najlepsu devojku Pcelu i najstarijeg starca Jeza 
neka i oni iznesu svoja misljenja. 

Sednica je nakon svih priprema pocela, a 
posle zucne diskusije za i protiv imali su pauzu 
kako bi napojili konje i proverili zobnice, ima li 
jos hrane u njima. Sve su zobnice bile pune, a u 
zobnici jezevog konja Jez nade kamen. Za tako 
nesto se Bog na vreme pobrinuo, a Jez se zbog 



toga uvredio, izveo konja iz stale i neprimetno 
napustio skupstinu. 

Kada su nastavili rad u skupstini, svi su 
clanovi bili prisutni osim najstarijeg, Jeza. Bog 
odmah prekinu rad skupstine, jer se bez Jeza nije 
moglo nastaviti. 

Domisli se Bog da uhodi Jeza u njegovoj 
kuci, te devojci Pceli dade danasnji oblik kako bi 
neprimecena usla u Jezevu sobu. Pcela odzuja i 
neprimetno ude i prilepi se u cosku jezeve kuce. 
On, veoma ljut, sam sa sobom poce da govori o 
zenidbi Sunca i Lune. 

"Haj-ha, napravi Bog zemlju bez brda i 
dolina, bez potoka i reka, bez ijednog izvora vode 
i bez ijedne senke (drveta) na njoj. Ljudi umiru od 
zedi i vrucine sa jednim Suncem, a kamo li kad se 
namnoze pa ih bude vise, sprzice zemlju. Haj-ha, 
gde se to spominjalo da se brat i sestra uzmu." Pri 
torn, lezeci u krevetu, malo se pridigne i ispusti 
vetar, kao i svi stariji ljudi. Cuvsi to Pcela od 
srama potamni, jer je do tada imala belu boju, i 
odzuja kroz odskrinuta vrata. Videvsi Jez da je 
Bog poslao uhodu, rece: "Haj-ha, ko te posla nek 
se izmetom tvojim sluzi i za zivota i u smrti." 

Kad se Pcela vrati u skupstinu, upita je Bog 
sta je sve cula. Pcela sve redom isprica, a kad je 
Bog upita zasto je dobila zuto-smedu boju, ona 
prvo ne htede reci, ali na zahtev svih u skupstini 
rece sta joj se dogodilo. 

Bog ne mogavsi da resi problem bez 
prisustva Jeza i bez njegovog odobrenja, raspusti 
skupstinu, Pcelu prokle da se njenim medom 
sluzimo za zivota, a voskom i u smrti. Sunce uze i 
baci prema istoku, a Lunu prema zapadu uz 
kletvu: "Istim putem da idete, nikad zajedno da ne 
budete, da se ne vidite i da nikada ne 
razgovarate." Zatim na zemlji napravi brda i 
doline, ucini da izniknu citave sume, poteku 
potoci, reke i stvori Bog jezera i mora, a dade 
ljudima izvorske vode po citavoj zemlji. Bog kako 
uradi i rece, tako osta sve do dana danasnjeg, da 
se o tome prica i uvek spominje. 



postojecih moralnih normi kojih se sam covek 
treba pridrzavati. 

Narodno osecanje izjednacuje, zapazamo, 
svoje moraine korene sa ponasanjem samog Boga 
prema svojim deifikovanim nebeskim bicima, 
kako bi narod imao to sebi za primer. Dovoljno je 
navesti primer, da su se izbegavale rodbinske veze 
unutar samog roda i do devetog kolena, a da su 
klevete vazile za rodbinu unutar samog roda, 
takode do devetog kolena. Povodom neke 
ucinjene nepravde, pa makar pocinilac bio i van 
roda, odnosno tud, znalo se reci neka ga kletva 
stigne do devetog kolena. Pored iznetog, postoji 
danas verovanje da ne treba stupiti u brak do 
treceg kolena, jer da ce porod biti malouman i sa 
telesnim manama. Kodifikacija toga, mozemo reci 
obicajnog prava se i danas naslucuje u 
porodicnom pravu sirom sveta, u kome je 
sklapanje braka izmedu brata i sestre zakonska 
zabrana i nemoralni cin. 

Ovakav odnos prema rodoskrnavljenju je 
zacelo imala uticaja hriscanska religija, jer u 
egipatskoj i grckoj religiji imamo primera zenidbe 
brata i sestre medu samim bogovima. 

U ovom verovanju o rodoskrnavljenju 
vidimo znacaj magicnih brojeva devet i tri sto je 
prisutno i u drugim tvorevinama narodnog 
verovanja ovoga kraja, talozenom u razna 
vremena, a prisutno je na svim podrucjima i u svih 
naroda. 

Ovi primeri koje smo ovde naveli su samo 
segment folklorne bastine sela Halova kome treba 
posvetiti jos dosta paznje u proucavanju, radi 
boljeg rasvetljavanja tradicije jednog etnosa, koji 
vekovima bitise u ovom delu Timocke krajine. 



Navedena pesma i prica pruzaju nam uvid u 
arhaicnu sliku sveta, prema kojoj su Sunce, 
Mesec, Pcela i Jez zapravo antropomorfna bica, sa 
izuzetkom Boga koji dobija ulogu glavnog aktera 
u resavanju spora o rodoskrnavljenju. Svo to 
bujno stvaralastvo coveka rumunskog mentaliteta 
nalazi sebi opravdanje po pitanju 
rodoskrnavljenja, u samom ponasanju vrhovnog 
Boga prema deifikovanim negeskim bicima, zbog 



